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У артыкуле аналізуюцца запазычаныя найменні будаўнічай сферы ў сучаснай бе-
ларускай мове. З пазіцый анамасіялогіі запазычанне  з’яўляецца важным спосабам 
намінацыі. У выніку аналізу моўнага матэрыялу было вылучана 242 
намінатыўныя адзінкі іншамоўнага паходжання. Пры даследаванні выяўлены ас-
ноўныя крыніцы запазычвання будаўнічых найменняў, а таксама колькасныя су-
адносіны запазычаных найменняў з розных моў. 
 
Ключавыя словы: намінацыя; запазычванне; спосаб намінацыі; найменні бу-
даўнічай сферы; матываваная адзінка. 

 
Працэс утварэння моўных адзінак, якія выконваюць 

намінатыўную функцыю, г. зн. служаць для вылучэння і наймення 
фрагментаў рэчаіснасці і фарміравання адпаведных паняццяў у форме 
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слоў, словазлучэнняў, фразеалагізмаў і сказаў, а таксама вынік гэтага 
працэсу абазначаецца тэрмінам намінацыя [1, с.336]. А.Ф. Жураўлёў у 
сваім даследаванні спосабаў намінацыі рускай мовы даў класіфікацыю 
сродкаў прадметнай намінацыі, а таксама адзначыў наяўнасць універ-
сальных і спецыфічных рысаў пры стварэнні намінатыўных адзінак у 
розных мовах [2, с.45-46]. У якасці асноўных універсальных спосабаў 
намінацыі, якія займаюць асноўнае месца ў сістэме намінатыўных 
сродкаў любой мовы, даследчык называе некаторыя віды дэрывацыі, 
словазлучэнне, семантычны перанос і лексічныя запазычанні з другіх 
моў.   

Значную групу будаўнічых тэрмінаў складаюць намінатыўныя 
адзінкі, якія запазычаны з іншых моў. Запазычаныя найменні з пукту 
погляду намінацыі з’яўляюцца першаснымі, якія ўваходзяць у склад 
мовы ў гатовым выглядзе. Для семантыкі мовы запазычанні 
з’яўляюцца нематываванымі, яны пераймаюцца разам з новымі па-
няццямі. 

Аб’ектам нашага даследавання з’явіліся 3287 субстантыўныя 
намінатыўныя адзінкі, якія ўваходзяць у тэматычныя падгрупы «Бу-
даўнічыя матэрыялы і рэчывы», «Будынкі, памяшканні», «Будаўнічыя 
канструкцыі, іх часткі і элементы». Крыніцамі моўнага матэрыялу 
сталі «Тлумачальны слоўнік беларускай мовы» [3], «Русско-
белорусский политехнический словарь» [4], «Русско-белорусский 
словарь по основам строительного дела» [5], «Слоўнік новых слоў бе-
ларускай мовы» [6], «Слоўнік іншамоўных слоў» [7], а таксама асоб-
ныя выданні, прысвечаныя будаўніцтву. У выніку аналізу было вылу-
чана 840 аднаслоўных найменняў будаўнічай сферы, сярод якіх 242 
(28,8 % ад колькасці аднаслоўных найменняў і 7,4 % ад усёй колькасці 
прааналізаваных найменняў) адзінкі, запазычаныя з іншых моў. 

У розныя перыяды развіцця беларускай мовы працэс запазычвання 
быў абумоўлены сукупнасцю сацыяльна-эканамічных, культурна-
гістарычных фактараў, навукова-тэхнічным прагрэсам, а таксама 
пашырэннем функцый літаратурнай мовы і характарам яго ўзаемадзе-
яння з іншымі мовамі. Па словах  А.А. Лукашанца, «запазычанне ак-
туальнай лексікі разам з словаўтварэннем з’яўляецца адной з най-
больш важных крыніц папаўнення слоўнікавага складу мовы. Аднача-
сова запазычаная лексіка аказвае ўплыў і на словаўтваральную сістэму 
мовы (запазычаныя словы ўключаюцца ў словаўтваральны працэс у 
якасці базавых, прадвызначаюць актывізацыю пэўных словаўтвараль-
ных сродкаў і паяўлення новых, уплываюць на марфаналогію сло-
ваўтварэння і інш.). Гэтыя з’явы, звязаныя з уваходжаннем несла-
вянскай лексікі ў лексічныя сістэмы славянскіх моў, як можна мерка-
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ваць, у асноўным аднолькавыя для ўсіх славянскіх моў на сучасным 
этапе» [8, с.32].   

Падчас няпроста размяжоўваць дэрываты, якія ўтварыліся ў мове-
крыніцы і прыйшлі ў беларускую мову ўжо «сем’ямі» ад дэрыватаў, 
утвораных у беларускай мове (ці мовах-пасрэдніцах). У сувязі з гэтым 
А.А. Лукашанец падкрэслівае, што «запазычанні з блізкароднасных 
моў, як правіла, захоўваюць у прымаючай мове сваю зыходную маты-
ваванасць, г.зн. успрымаюцца як матываваныя і захоўваюць выразную 
сувязь з матывавальнай базай» [8, c.32]. Напрыклад, словы друкарня, 
кнігарня, майстэрня, малатарня, кавярня былі запазычаны з польскай 
і рускай моў, «але з пазіцый сінхроннага словаўтварэння адзначаныя 
намінатыўныя адзінкі цалкам адпавядаюць усім прыметам матывава-
нага слова: маюць адпаведную словаўтваральную базу і вядомы сло-
ваўтваральнай сістэме беларускай мове словаўтваральны фар-
мант…Таму іх “запазычанасць” у пэўным сэнсе адступае на другі 
план і яны маюць усе падставы разглядацца як уласныя ўтварэнні» [8, 
c.33]. А А.І. Жураўскі,  напрыклад, прапанаваў у якасці рабочага 
крытэрыю лічыцьмеркаванне,што  «слова,якое па свайму значэнню і 
форме вельмі блізкае да этымона, з’яўляецца непасрэдным запазычан-
нем, а слова таго ж самага кораня, ускладненае беларускімі сло-
ваўтваральнымі сродкамі, − дэрыватам» [9, с. 151]. 

Сярод найменняў будаўнічай сферы сучаснай беларускай мовы 
налічваецца значная колькасць адзінак, якія былі запазычаны з заход-
нееўрапейскіх (францускай, нямецкай, англійскай і інш.) моў у розныя 
часы. «Тэрміны іншамоўнага паходжання, − як адзначае Л.М. Мінако-
ва, − як, і іншыя неспецыяльныя запазычаныя лексемы, з пункту по-
гляду сінхраніі пазбаўлены матывацыі. Унутраная форма такіх 
тэрмінаў выяўляецца толькі пры іх этымалагічным аналізе» [10, 
с.110]. Таму, адпаведна, большасць запазычаных будаўнічых наймен-
няў мы разглядаем яе першавобразныя, якія з’яўляюцца матываванымі 
толькі ў мове-крыніцы. 

Значную частку запазычанняў будаўнічай сферы складаюць най-
менні з польскай, нямецкай, лацінскай моў. Як адзначаў А.М.  Булыка, 
некторыя з іх прыйшлі да нас у XIV – XVIII ст.ст., чаму садзейнічалі 
грамадска-палітычныя, эканамічныя і культурныя ўмовы. Па словах 
даследчыка, у канцы XIVст. і ў XVIII ст. паланізмы ўласцівы ўжо для 
ўсіх жанрава-стылявых разнавіднасцей старабеларускай пісьменнасці, 
прычым у колькасных адносінах яны ахопліваюць па некалькі дзясят-
каў актыўных лексем на кожную часціну мову [11, с.8].  «У гэты час, 
− ён падкрэсліваў, − лацінская мова паралельна з польскай стала ад-
ным з асноўных прадметаў навучання ў шматлікіх каталіцкіх і 
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ўніяцкіх школах, якія былі заснаваны ў многіх гарадах і мястэчках Бе-
ларусі» [11, c.9]. Так, з польскай мовы або праз пасрэдніцтва польскай 
мовы запазычаны наступныя найменні будаўнічай сферы: будынак 
(польск. budynek, ад с.-в.-ням. būdynek, ад с.-в.-ням. būding) ‘жылое, 
гаспадарчае або адміністрацыйнае збудаванне’ [7, т.1, c.254]; дах 
(польск. dach, ад с.-н.-ням. dach) ‘верхняя частка буданка, якая пакры-
вае яго’; ‘жыллё, прытулак (мець свой д.)’ [7, т.1, c.419]; гонта 
(польск. gont, ад с.-в.-ням. gant) ‘дахавы матэрыял у выглядзе драўля-
ных дошчачак з падоўжнымі пазамі з аднаго боку’ [7, т.1, c.396]; мур 
(польск. mūr < c.-в.-ням. mure, ад лац. murus) ‘цагляны будынак або 
сцяна’ [7, т.2, с.98]; кухня (польск. kuсhnia < чэш. kuchnia, ад лац. 
coquina) ‘памяшканне з печчу або плітой для гатавання ежы ‘[7, т.1, 
с.692]; клямар (ст.-польск. klamra, klamer, ад с.-ням. klamer) ‘жалезны 
прут або паласа з загнутымі канцамі для мацавання драўляных частак 
будынка’ [7, т.1, c.662]; кафля (польск. kafel, kafla, ад ням. Kachel) 
‘керамічны выраб у выглядзе пліткі для абліцоўкі сцен, печаў’ [7, т.1, 
с.635]; альтанка (польск. altanka, ад іт. altana) ‘лёгкі летні будынак у 
садзе, парку для адпачынку’ [7, т.1, c.70]; цвік (польск. ćwiek, ад с.-в.-
ням. zwёc) ‘завостраны жалезны шпень з плешкай на тупым канцы, 
прызначаны для змацавання чаго-н.’ [7, т.2, c.622]; бэлька (польск. 
belka, ад ням. Balken) ‘драўляны або жалезабетонны брус, які служыць 
для падтрымкі столі, падлогі’ [7, т.1, c.262-263]; ганак (польск. ganek, 
ад ням. Gang) ‘лёгкая, звычайна крытая прыбудоўка з прыступкамі 
перад уваходам у будынак’ [7, т.1, c.314] і інш. 

Сярод нямецкіх запазычаных найменняў будаўнічай сферы можна 
вылучыць наступныя: анкер (ням. Аnker, ад лац. ancora ‘якар’) ‘ме-
талічная дэталь, якая служыць для мацавання састаўных частак збуда-
ванняў, машын’ [7, т.1, c.99]; бальверк (ням. Bollwerk ‘апора’) ‘тонкая 
падпорная сценка, якая перашкаджае спаўзанню грунту ў месцы 
сутыкнення яго з вадой’ [7, т.1, c.200]; брандмаўэр (ням. Brandmauer) 
‘капітальная глухая вогнетрывалая сцяна, якая ў супрацьпажарных 
мэтах падзяляе сумежныя пабудовы або часткі аднаго будынка’ [7, т.1, 
c.246]; кабель (ням. Кabel, гал. kabel) ‘электрычны провад з асобай іза-
ляцыяй для перадачы на вялікую адлегласць электрычнай энергіі або 
электрычных сігналаў’ [7, т.1, с.553]; карніз (ням. Каrnies) ‘гары-
зантальны выступ, які завяршае сцяну будынка або робіцца над вок-
намі, дзвярамі’ [7, т.1, c.619]; фахверк (ням. Fachwerk ‘панэль’ і Werk 
‘збудаванне’) ‘каркас агараджальнай канструкцыі, пераважна сцяны 
прамысловых будынкаў’, ‘драўляны каркас малапавярховых, пера-
важна грамадзянскіх будынкаў з прамежкамі, закладзенымі цэглай’ [7, 
2 т., с. 549]. 
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З лацінскай мовы запазычаны наступныя будаўнічыя найменні:  
бітумы (лац. bitumen ‘горная смала’) ‘прыродныя або штучныя цвёр-
дыя, вадкія і газападобныя смалістыя рэчывы ці прадукты іх перапра-
цоўкі’ [7, т.1, c.229]; аглапарыт (ад лац. agglo (meratus) ‘накоплены’ і 
гр. poros ‘выхад, пора’) ‘будаўнічы матэрыял порыстай структуры’ [7, 
т.1, с.23]; адсарбент (ад лац. ad ‘да, пры’ і sorbens, -ntis ‘які паглы-
нае’) ‘рэчыва, здольнае да адсорбцыі’ [7, т.1, с.31]; арматура (лац. 
armature ‘узбраенне’) ‘металічная аснова, каркас жалезабетоннага збу-
давання’ [7, т.1, с.135]; канструкцыя (лац. construction) ‘будова, уза-
емнае размяшчэнне частак, дэталей якога-н. збудавання, механізма 
(напр. к. маста, к. самалёта)’, ‘збудаванне, механізм складанай будовы 
(напр. жалезабетонная к.)’ [7, т.1, c.595-596]; масціка (лац. mastix, ад 
гр. mastiche  ‘жывіца’) ‘вязкая маса для прыклейвання дэкаратыўных 
элементаў, насцілу, падлогі і інш.’; ‘сумесь воску з фарбай для 
націрання паркетнай падлогі’ [7, т.2, с.38]. 

Асобныя найменні будаўнічай сферы  прыйшлі з грэчаскай мовы: 
гіпс (гр. gypsos ‘мел, гліна’) ‘мінерал класа сульфатаў, вапністае рэчы-
ва белага колеру, якое выкарыстоўваецца ў будаўніцтве, лепцы і 
медыцыне’ [7, т.1, c.380]; азбест (гр. asbestos ‘незнішчальны’) ‘міне-
рал класа водных сілікатаў магнію, жалеза і інш. з групаў серпенціну і 
амфіболаў, здольны расчапляцца на тонкія, трывалыя валокны; шыро-
ка выкарыстоўваецца ў тэхніцы як вогнетрывалы матэрыял; горны 
лён’ [7, т.1, с.35]; керамзіт (ад гр. keramos ‘гліна’) ‘порысты бу-
даўнічы матэрыял у выглядзе гравію, шчэбеню або пяску, які вы-
рабляецца паскораным абпальваннем легкаплаўкіх глін’ [7, т.1, c.644]; 
кераміт (ад гр. keramis ‘чарапіца’) ’выпаленая цэгла-брусчатка; 
плінтус (гр. plinthos ‘цэгла, пліта’) ‘вузкая планка, якая закрывае 
шчыліну паміж сцяной і падлогай’, ‘вонкавы выступ у ніжняй частцы 
якога-н. збудавання’ [7, т.2, с.223] і інш. 

Сярод будаўнічых найменняў французскія запазазычанні зай-
маюць даволі значнае месца. Як сведчыць створаная ў цяперашні час 
картатэка слоўніка старабеларускай мовы, ужо ў яго складзе налічва-
лася пэўная колькасць слоў французскага паходжання. Як падкрэс-
лівае Т.А. Мальцава, французскія словы «запазычаны старабеларус-
кай мовай праз пасрэдніцтва польскай, паколькі паміж гэтымі мовамі 
існавалі вельмі цесныя кантакты. Польская мова заставалася важнай 
крыніцай запазычвання галіцызмаў і на працягу ХІХ ст., а таксама 
першых дзесяцігоддзяў ХХ ст.» [12, c.13]. Даследчык адзначае важ-
ную ролю рускай мовы, праз якую таксама актыўна запазычваліся і 
запазычваюцца французскія найменні. «Кажучы тут пра ўплыў 
рускай мовы на беларускую, пра ўзаемадзеянне гэтых моў, пра 
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пранікненне слоў з рускай мовы ў беларускую, мы, зразумела, маем 
на ўвазе і словы французскага паходжання. І чым цясней узаемадзе-
янне рускай мовы з беларускай, тым большая верагоднасць пранік-
нення такіх слоў у лексічны склад беларускай мовы» [12, c.15]. 

Так, з французскай мовы былі запазычаны наступныя найменні: 
антрэсоль (франц. еntreso) ‘верхні паўпаверх дома’, ‘верхні паўярус у 
структуры зальнага памяшкання, звычайна ў выглядзе галерэі’, 
‘паліца пад столлю кватэры для розных рэчаў’ [7, т.1, с.104]; балкон 
(франц.balcon) ‘пляцоўка з парэнчамі на знешнім баку сцяны дома, 
злучаная дзвярамі з унутраным памяшканнем на ўзроўні другога па-
верха і вышэй ‘месцы для гледачоў у сярэдніх і вышэйшых ярусах 
тэатра [7, т.1, с.200]; контрфорс (франц. contrefort) ‘вертыкальны вы-
ступ, рабро ў сцяне, плаціне і г. д. для павышэння яе ўстойлівасці’[7, 
т.1, с.667]; парапет (франц. parapet ад італ. parapetto) ‘невысокая 
сцяна, агароджа ўздоўж страхі, балкона, набярэжнай і г. д.’ [7, т.2, с. 
167]; фасад (франц. façade) ‘знешняя пярэдняя частка будынка’, спец. 
‘вертыкальная праекцыя аб’екта’ [7, т.2, с.545]; франтон (франц. 
fronton) ‘трохвугольная або цыркульная верхняя частка фасада бу-
дынка, абмежаваная схіламі даху па баках і карнізам знізу, а таксама 
ўпрыгожанне ў той жа форме над вокнамі або дзвярамі’ [7, т.2, с.591]; 
галерэя (франц. galerie) ‘вузкі крыты праход, які злучае дзве асобныя 
часткі будынка, а таксама доўгі балкон уздоўж сцяны дома; ‘падземны 
ход у ваенных збудаваннях або шахтах’, ‘верхні ярус у тэатры, 
цырку’, ‘спецыяльна прыстасаванае памяшканне, музей для выстаўкі 
мастацкіх твораў (карцінная галерэя) [7, т.1, с.]; веранда (франц. 
véranda ад парт. varanda)  ‘адкрытая або зашклёная лёгкая прыбудова 
пры ўваходзе ў дом’[7, т.1, c.282]; вестыбюль (франц. vestibule ад лац. 
vestibulum ‘сені, уваход’) ‘вялікае памяшканне перад уваходам ва 
ўнутраныя часткі будынка грамадскага прызначэння’ [7, т.1, с.285]; 
павільён (франц. рavillon ад лац. paрilio, -onis ‘шацёр’) ‘невялікае лёг-
кае памяшканне ў парках і іншых людных месцах’, ‘памяшканне для 
размяшчэння экспанатаў якой-небудзь выстаўкі’, ‘памяшканне для 
фота- або кіназдымкі’ [7, т.2, с.141]; паркет (франц. parquet) ‘падлога 
з маленькіх гладкіх дошчачак, пакладзеных у выглядзе геаметрычных 
фігур, а таксама самі гэтыя дошчачкі’ [7, т.2, с.169]; бетон (франц. 
béton) ‘будаўнічы матэрыял, атрыманы з сумесі цэментнай масы з пяс-
ком і шчэбнем’ [7, т.1, с.222]; кансоль (франц. console) ‘выступ у сцяне 
для падтрымкі некаторых частак будынка (карніза, балкона і інш.) або 
для ўстаноўкі на ім скульптур’, ‘падстаўка ў выглядзе калонкі для кве-
так, лямпы, статуэткі і інш.’ [7, т.1, с.594].  
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Сярод будаўнічых найменняў вылучана група запазычанняў з 
англійскай мовы. Л.Я. Кавалёва адзначае, што «інтэнсіўнае пранік-
ненне англіцызмаў пачалося ў канцы XIX – XX ст.» [13, c.36]. А 
Н.М.  Даўгулевіч падкрэслівае, што «ў апошнія дзесяцігоддзі пазіцыі 
англійскай мовы ў сферы глабальнай камунікацыі ўплываюць на па-
паўненне лексічнага складу беларускай мовы англіцызмамі і амеры-
канізмамі, якія прадстаўляюць розныя сферы чалавечай дзейнасці» 
[14, c.26]. 

 Асобную групу складаюць назвы будынкаў розных тыпаў і для 
розных мэтаў: бар (англ. bar) ‘невялікі рэстаран, у якім наведвальнікаў 
абслугоўваюць за стойкай’ [7, т.1, с.204]; вакзал (ад англ. vauxhall 
← англ. Vauxhall) ’будынак для пасажыраў і службовага персаналу’ 
[7, т.1, с.267]; дансінг-хол (англ. dancing-hall) ‘танцавальная зала’ [7, 
т.1, с.417]; дыскаўнтар (англ. discounter) ‘магазін у прамыслова 
развітых краінах, які гандлюе таварамі працяглага карыстання (ха-
ладзільнікамі, тэлевізарамі, відэатэхнікай і інш.) па зніжаных цэнах 
без прадстаўлення якіх-н. дадатковых паслуг’ [7, т.1, с.446]; катэдж 
(англ. cottage) ‘невялікі жылы дом у прыгарадзе, звычайна з мансар-
дай і зямельным участкам’ [7, т.1, c.633]; матэль (англ. motel) 
‘гасцініца для аўтатурыстаў са станцыяй тэхнічнага абслугоўвання, 
гаражамі, стаянкамі і іншымі відамі паслуг [7, т.2, с.40]; супермаркет 
(англ. supermarket) ‘буйны магазін самаабслугоўвання па гандлю тва-
рамі паўсядзённага попыту, пераважна спажывецкага, універсам’ [7, 
т.1, с.434] і інш. 

Другая група – намінацыі будаўнічых матэрыялаў: батэнсы (англ. 
battens) ‘дошкі шырынёй 10-20 см і таўшчынёй 5-10 см’ [7, т.1, с. 214]; 
лінолеум (англ. linoleum) ‘тоўстая цвёрдая тканіна, пакрытая непрама-
кальным саставам, якая ўжываецца для пакрыцця падлогі’ [7, т.1, 
c.723]; портландцэмент (англ. Portland  і сеmеnt) ‘самы пашыраны від 
цэменту, які складаецца ў асноўным з сілікатаў кальцыю’ [7, т.2, 
c.234]; пропс ( англ. props ‘падпорка’) ‘круглая, ачышчаная ад кары 
калода пэўнай даўжыні’ [7, т.2, с.251]; эндсы (ад англ. ends ‘канцы’) 
‘абрэзкі дошак да 2,4 м даўжыні’ [7, т.2, c.706]; пластык (англ. plastic, 
ад грэч. plastikos ‘пластычны’) ‘матэрыял, створаны на аснове пры-
родных і сінтэтычных высокамалекулярных злучэнняў, які лёгка фар-
муецца пры награванні, а потым устойліва захоўвае наданую яму 
форму’ [7, т.2, с.218] і інш. 

Сярод найменняў будаўнічай сферы адзначана запазычанні з іта-
льянскай мовы: арка (іт. arco, ад лац. arcus ‘дуга’) ‘перакрыцце ў фор-
ме дугі паміж дзвюма апорамі збудавання’, ‘збудаванне ў выглядзе 
варот з дугападобным перакрыццем’ [7, т.1, с.133]; граніт (іт. granito, 
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ад лац. granum ‘зерне’) ‘цвёрдая горная парода зярністай будовы, якая 
складаецца з палявых шпатаў, кварцу, слюды і інш.; выкарыстоўваец-
ца як будаўнічы матэрыял, для вырабу скульптур і інш.’ [7, т.1, с.400]; 
калідор (іт. corridore) ‘праход, які злучае асобныя часткі будынка’ [7, 
т.1, с.567] і інш. 

Такім чынам, запазычанне з’яўляецца важным спосабам наміна-
цыі, які характарызуецца высокай прадуктыўнасці. З пукту погляду 
сінхраніі запазычаныя адзінкі з’яўляюцца нематываванымі, але ак-
тыўна засвойваюцца сучаснай беларускай мовай, з’яўляюцца утва-
ральнай базай для марфемных і сіснтаксічных дэрыватаў. 

У выніку аналізу фактычнага матэрыялу было ўстаноўлена, што 
сярод найменняў будаўнічай сферы сучаснай беларускай мовы вылу-
чаюцца намінацыйныя адзінкі з лацінскай, нямецкай, польскай, 
грэчаскай, французскай, англійскай і італьянскай моў, якія былі запа-
зычаны на розных этапах развіцця беларускай мовы. З 242 праа-
налізаваных моўных найменняў па колькасным складзе пераважаюць 
адзінкі з польскай мовы (58), нямецкай мовы (63), французскай мовы 
(74), лацінскай мовы (25). Меншай колькасцю прадстаўлены запазы-
чанні з грэчаскай (12) і англійскай моў (14). 
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The article analyzes the borrowed names of the construction industry in the modern 
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Статья рассматривает формирование цифровой образовательной среды в со-
временных условиях. В статье анализируются ее основные элементы, а также 
роль и место преподавателя в ней. Поднимается ряд проблем, возникающих в 
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Цифра активно вошла в нашу жизнь с десяток лет назад и мирно 
сосуществовала с традиционными формами организации и проведе-




